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 Middle Eastern Music Ensemble 

 Bob Davis – oud 
 Rami El-Aasser – percussion, voice 

 Ammar Eltigani  '  24 – percussion 
 Joel Nicholas  '  23 – piano 

 Nicholas Mangialardi – nay, voice 
 Asha Myers – percussion 

 Gautam Ramasamy  '  26 – percussion 
 Talia Sanders  '  25 – percussion 

 Matt Shareshian  '  25 – percussion 
 Chenyang Sun  '  23 – cello 

 Lour Yasin  '  23 – voice, percussion 

 The  Middle  Eastern  Music  Ensemble,  newly  sponsored  by  the  Williams  College  Department  of 
 Music,  explores  vocal  and  instrumental  traditions  rooted  in  centuries  of  musical  practice.  The 
 group  meets  weekly  to  play  repertoire  that  spans  a  wide  geographic,  historical,  and  cultural 
 terrain  including  folk,  classical,  and  popular  styles  from  around  the  Middle  East.  t 

 Ensemble  members  learn  maqamat  (modes)  and  iqa'at  (rhythms),  the  musical  systems  shared 
 among  musical  traditions  of  the  region.  nn 



 Translations 
 Qultu Lamma Ghaba Anni 

  ُ��ُ� �ّ� ��بَ ��ّ� ��رُ َ��آكَ
  ا�َ��ن

 I said, when I could no longer see your virtuous 
 light 

  َ����� وا�ِ ُ��ٌ� ��ِ� َ�� ذُ�ُ�
  ا�َ��ن

 I was weakened by an illness and tasted the fate of 
 death 

  وُ����� ِ�� �َ���� ��ر��تٌ
  ���ُ���ن

 From all my weeping, my eyes burst tears like a 
 spring 

  وُ����� �� َ����� �� َ��ى
  َ��ّ� ُ���ن

 And my eyes did not stop until they had run out 

  ��مَ َ���� زادَ وَ��ي �ََ���
  وَ�َ�� �َ��ن

 My heart loves, my passion burns, so when will I 
 meet you? 

  ��بَ �� ���� ����� �� َ�َ��
  داري ا�ُ���ن

 I no longer see her light, O moon, beware of her 
 eyes 

 Hal-Asmar al-Lun 

 This dark one, this tan-skinned beauty   ������ ا���ن ������ا��

 Your love has worn out my heart and taken me   ����ن �� َ��ِ� ��� ��اك آه ر����

 You, with the wide eyes, I put my heart out, but it   �� �� ���ن و��ع ���� ����� و��ع
 hurts 

  ����� ��� ار��ع ��� �� ا���
  را�����

 I give you seven quarters of all that I have 

 ?O you with the heart of silver, what is this scorn   �� �� ��� �ّ�� ��� أ�� �������

  ����� ����� ��� �� ا���
  را�����

 I would give you all that I have just to please you 

 Zuruni 

  زورو�� �� ��� ��ة ��ام
  ������ ����ة

 Visit me once a year, shame if you all forget me 

  �� ���� وا���ا ���ة ����
  و��وح ����ة

 O my fear, love is but a glance at once coming 
 and going 

  ����� ����� ُ��ة ��ام ������
  ����ة

 Being apart is bitter, my love, shame if you all 
 forget me 

  ��ام (زورو��) ��ام
  (������) ��ام ������ ����ة

 A shame (visit me), a shame (forget me) a shame 
 if you all forget me 


